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Introduction
In the traditional Jewish daily morning service, there is a study passage which outlines
those mitzvot (commandments) which bring benefit here and now, but whose full
value can be measured only in the light of eternity (Mishnah Peah 1:1). One of the
mitzvot listed is ‘hospitality to strangers’. How we treat those who are not of our
family or clan is the litmus test of a religious sensibility. It is natural to take care of
one’s own; it is holy to look after someone for whom you have no obvious
responsibility. In the Talmud (Shabbat 127a) it says:
Hospitality to wayfarers is greater than welcoming the presence of the Shechinah (the
indwelling manifestation of God), for it is written, ‘And [Abraham] said, “My God, if I have
found favour in Your sight, turn not away [i.e. while I go to attend to my guests]”’ (Genesis
18:3).
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בראשית יח:א-יט
ֵרא ֵא ָליו יְ הוָהְ ,בּ ֵאלֹנֵי ַמ ְמ ֵרא; וְ הוּא י ֵֹשׁב ֶפּ ַתחָ -הא ֶֹהלְ ,כּחֹם ַהיּוֹם.
א ַויּ ָ
אתם ִמ ֶפּ ַתח
ָרץ ִל ְק ָר ָ
ַראַ ,ויּ ָ
ָשׁים ,נִ ָצּ ִבים ָע ָליו; ַויּ ְ
ַרא ,וְ ִהנֵּה ְשׁל ָֹשׁה ֲאנ ִ
ב וַיִּ ָשּׂא ֵעינָיוַ ,ויּ ְ
אָר ָצה.
ָהא ֶֹהל ,וַיִּ ְשׁ ַתּחוְּ ,
ֶיך--אַל-נָא ַת ֲעבֹרֵ ,מ ַעל ַע ְב ֶדּ ָך.
אתי ֵחן ְבּ ֵעינ ָ
ֹאמרֲ :אדֹנָיִ ,אם-נָא ָמ ָצ ִ
ג ַויּ ַ
יכם; וְ ִה ָשּׁעֲנוַּ ,תּ ַחת ָה ֵעץ.
ֻקּח-נָא ְמ ַעטַ -מיִ ם ,וְ ַר ֲחצוּ ַרגְ ֵל ֶ
ד יַ
ֲב ְר ֶתּםַ ,עלַ -ע ְב ְדּ ֶכם;
אַחר ַתּ ֲעבֹרוִּ --כּיַ -עלֵ -כּן ע ַ
ה וְ ֶא ְק ָחה ַפתֶ -ל ֶחם וְ ַסעֲדוּ ִל ְבּ ֶכםַ ,
ֲשׂה ַכּ ֲא ֶשׁר ִדּ ַבּ ְר ָתּ.
ֹאמרוֵּ ,כּן ַתּע ֶ
ַויּ ְ
לוּשׁי,
ֹאמרַ ,מ ֲה ִרי ְשׁלֹשׁ ְס ִאים ֶק ַמח ס ֶֹלתִ --
ֹה ָלהֶ ,אלָ -שׂ ָרה; ַויּ ֶ
אַב ָר ָהם ָהא ֱ
ו וַיְ ַמ ֵהר ְ
ֲשׂי עֻגוֹת.
ַוע ִ
ַער ,וַיְ ַמ ֵהרַ ,לעֲשׂוֹת
אַב ָר ָהם; וַיִּ ַקּח ֶבּןָ -בּ ָקר ַר ְך ָוטוֹב ,וַיִּ ֵתּן ֶאלַ -הנּ ַ
ז וְ ֶאלַ -ה ָבּ ָקרָ ,רץ ְ
אֹתוֹ.
יהם ַתּ ַחת
ֲל ֶ
ֵיהם; וְ הוּא-ע ֵֹמד ע ֵ
וּבןַ -ה ָבּ ָקר ֲא ֶשׁר ָע ָשׂה ,וַיִּ ֵתּןִ ,ל ְפנ ֶ
ח וַיִּ ַקּח ֶח ְמאָה וְ ָח ָלבֶ ,
ֹאכלוּ.
ָה ֵעץַ ,ויּ ֵ
ֹאמרִ ,הנֵּה ָבא ֶֹהל.
ֹאמרוּ ֵא ָליו ,אַיֵּה ָשׂ ָרה ִא ְשׁ ֶתּ ָך; ַויּ ֶ
ט ַויּ ְ
יך ָכּ ֵעת ַחיָּה ,וְ ִהנֵּהֵ -בןְ ,ל ָשׂ ָרה ִא ְשׁ ֶתּ ָך; וְ ָשׂ ָרה שׁ ַֹמ ַעת ֶפּ ַתח
ֹאמר ,שׁוֹב אָשׁוּב ֵא ֶל ָ
י ַויּ ֶ
אַח ָריו.
ָהא ֶֹהל ,וְ הוּא ֲ
ָשׁים.
ָמים; ָח ַדל ִל ְהיוֹת ְל ָשׂ ָרה ,א ַֹרח ַכּנּ ִ
אַב ָר ָהם וְ ָשׂ ָרה ְז ֵקנִ יםָ ,בּ ִאים ַבּיּ ִ
יא וְ ְ
ָקן.
אַח ֵרי ְבל ִֹתי ָהיְ ָתהִ -לּי ֶע ְדנָה ,וַאדֹנִ י ז ֵ
ַתּ ְצ ַחק ָשׂ ָרהְ ,בּ ִק ְר ָבּהּ ֵלאמֹרֲ :
יב ו ִ
ַאנִ י
אַב ָר ָהםָ :ל ָמּה זֶּה ָצ ֲח ָקה ָשׂ ָרה ֵלאמֹרַ ,האַף ֻא ְמנָם ֵא ֵלד--ו ֲ
ֹאמר יְ הוָהֶ ,אלְ -
יג ַויּ ֶ
ָקנְ ִתּי.
זַ
וּל ָשׂ ָרה ֵבן.
יךָ ,כּ ֵעת ַחיָּהְ --
מּוֹעד אָשׁוּב ֵא ֶל ָ
יד ֲהיִ ָפּ ֵלא ֵמיְ הוָהָ ,דּ ָבר; ַל ֵ
ֹאמר לֹאִ ,כּי ָצ ָח ְק ְתּ.
ָראָה; ַויּ ֶ
ַתּ ַכ ֵחשׁ ָשׂ ָרה ֵלאמֹר לֹא ָצ ַח ְק ִתּיִ ,כּי י ֵ
טו ו ְ
אַב ָר ָהם--ה ֵֹל ְך ִע ָמּםְ ,ל ַשׁ ְלּ ָחם.
ַשׁ ִקפוּ ַעלְ -פּנֵי ְסדֹם; וְ ְ
ָשׁיםַ ,ויּ ְ
ָקמוּ ִמ ָשּׁם ָה ֲאנ ִ
טז ַויּ ֻ
אַב ָר ָהםֲ ,א ֶשׁר ֲאנִ י ע ֶֹשׂה.
אָמרַ :ה ְמ ַכ ֶסּה ֲאנִ י ֵמ ְ
יז וַיהוָהָ ,
אָרץ.
אַב ָר ָהםָ --היוֹ יִ ְהיֶה ְלגוֹי גָּדוֹל ,וְ ָעצוּם; וְ נִ ְב ְרכוּ-בוֹ--כֹּל ,גּוֹיֵי ָה ֶ
יח וְ ְ
אַח ָריו ,וְ ָשׁ ְמרוּ ֶדּ ֶר ְך יְ ה ָוהַ ,לעֲשׂוֹת
יט ִכּי יְ ַד ְע ִתּיוְ ,ל ַמ ַען ֲא ֶשׁר יְ ַצוֶּה ֶאתָ -בּנָיו וְ ֶאתֵ -בּיתוֹ ֲ
אַב ָר ָהםֵ ,את ֲא ֶשׁרִ -דּ ֶבּרָ ,ע ָליו.
וּמ ְשׁ ָפּטְ --ל ַמ ַעןָ ,ה ִביא יְ הוָה ַעלְ -
ְצ ָד ָקה ִ

Genesis 18:119a
And the LORD appeared unto him by the terebinths of Mamre, as he sat in the
;tent door in the heat of the day

1

and he lifted up his eyes and looked, and, lo, three men stood over against
him; and when he saw them, he ran to meet them from the tentb door, and
bowed down to the earth,

2

and said: “My lordc, if now I have found favour in thy sight, pass not away, I
pray thee, from thy servant.

3

Jewish Publications Society 1917 Translation

a

lh,añ:o loc. hl'h/aho ,' sf. Alh\a,' ^l.h'a;' pl. ~ylih'a,o but ~ylih'aB\ ' (bo), cs. yleh\a,' sf.
wyl'h'a:o 1. tent: var. vbs; 2. tentdwellers, families, 3. œhel yhwh tent of Yahweh
b

2

4

Let now a little water be fetched, and wash your feet, and reclined yourselves
under the tree.

5

And I will fetch a morsel of bread, and stay ye your heart; after that ye shall
pass one; forasmuch as ye are come to your servant.” And they said: “So do,
as thou hast said.”

6

And Abraham hastened into the tent unto Sarah, and said: “Make ready
quickly three measures of fine meal, knead it, and make cakes.”

7

And Abraham ran unto the herd, and fetched a calf tender and good, and gave
it unto the servant; and he hastened to dress it.

8

And he took curd, and milk, and the calf which he had dressed, and set it
before them; and he stood by them under the tree, and they did eat.

9

And they said unto him: “Where is Sarah thy wife?” And he said: “Behold, in
the tent.”

10 And He said: “I will certainly return unto thee when the season cometh round;
and, lo, Sarah thy wife shall have a son.” And Sarah heard in the tent door,
which was behind him.
11 Now Abraham and Sarah were old, and well stricken in age; it had ceased to
be with Sarah after the manner of women.
12 And Sarah laughed within herself, saying: “After I am waxed old shall I have
pleasure, my lord being old also?”
13 And the LORD said unto Abraham: “Wherefore did Sarah laugh, saying:
‘Shall I of a surety bear a child, who am old?’
14 Is any thing too hard for the LORD. At the set time I will return unto thee,
when the season cometh round, and Sarah shall have a son.”
15 Then Sarah denied, saying: “I laughed not”; for she was afraid. And He said:
“Nay; but thou didst laugh.”
16 And the men rose up from thence, and looked out toward Sodom; and
Abraham went with them to bring them on the way.
17 And the LORD said: “Shall I hide from Abraham that which I am doing;
18 seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation, and all the
nations of the earth shall be blessed in him?
19 For I have known him, to the end that he may command his children and his
household after him, that they may keep the way of the LORD, to do
righteousness and justice; to the end that the LORD may bring upon Abraham
that which He hath spoken of him.”

c

!Ada'

d

![;v'

e

b;['

(adon) lord (origin from an unused word), husbands(1), Lord(4), lord(173), lord's(9), lords(2),
master(91), master's(24), masters(5), owner(1).
(shaan) lean(3), leaned(2), leaning(2), leans(2), relied(4), rely(4), rest yourselves(1),
supported(1), trust(1), trusted(1), trusts(1).
(abar) to pass over, through, or by, pass on.
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בראשית טי:א -יג
ָקם
ַרא-לוֹט ַויּ ָ
אָכים ְסד ָֹמהָ ,בּ ֶע ֶרב ,וְ לוֹט ,י ֵֹשׁב ְבּ ַשׁ ַערְ -סדֹם; ַויּ ְ
א ַו ָיּבֹאוּ ְשׁנֵי ַה ַמּ ְל ִ
אָר ָצה.
אַפּיִ ם ְ
אתם ,וַיִּ ְשׁ ַתּחוּ ַ
ִל ְק ָר ָ
יכם ,וְ ִה ְשׁ ַכּ ְמ ֶתּם,
ֹאמר ִהנֶּה נָּאֲ -אדֹנַי ,סוּרוּ נָא ֶאלֵ -בּית ַע ְב ְדּ ֶכם וְ ִלינוּ וְ ַר ֲחצוּ ַרגְ ֵל ֶ
ב ַויּ ֶ
ָלין.
ֹאמרוּ לֹּאִ ,כּי ָב ְרחוֹב נ ִ
ַה ַל ְכ ֶתּם ְל ַד ְר ְכּ ֶכם; ַויּ ְ
וֲ
אָפה
וּמצּוֹת ָ
ַעשׂ ָל ֶהם ִמ ְשׁ ֶתּהַ ,
ָסרוּ ֵא ָליוַ ,ו ָיּבֹאוּ ֶאלֵ -בּיתוֹ; ַויּ ַ
ג וַיִּ ְפ ַצרָ -בּם ְמאֹדַ --ויּ ֻ
ֹאכלוּ.
ַויּ ֵ
ָקןָ :כּלָ -ה ָעם,
ַער וְ ַעד-ז ֵ
ָסבּוּ ַעלַ -ה ַבּיִ תִ ,מנּ ַ
ד ֶט ֶרם ,יִ ְשׁ ָכּבוּ ,וְ אַנְ ֵשׁי ָה ִעיר אַנְ ֵשׁי ְסדֹם נ ַ
ִמ ָקּ ֶצה.
יאם ֵא ֵלינוּ,
הוֹצ ֵ
יך ַה ָלּיְ ָלה; ִ
ָשׁים ֲא ֶשׁרָ -בּאוּ ֵא ֶל ָ
ֹאמרוּ לוֹ ,אַיֵּה ָה ֲאנ ִ
ה וַיִּ ְק ְראוּ ֶאל-לוֹט ַויּ ְ
ֵד ָעה א ָֹתם.
וְ נ ְ
אַח ָריו.
ֵצא ֲא ֵל ֶהם לוֹטַ ,ה ֶפּ ְת ָחה; וְ ַה ֶדּ ֶלתָ ,סגַר ֲ
ו ַויּ ֵ
אַחיָ ,תּ ֵרעוּ.
ֹאמר :אַל-נָא ַ
ז ַויּ ַ
יכםַ ,ועֲשׂוּ ָל ֶהן
אוֹציאָה-נָּא ֶא ְת ֶהן ֲא ֵל ֶ
ָדעוּ ִאישִׁ --
ח ִהנֵּה-נָא ִלי ְשׁ ֵתּי ָבנוֹתֲ ,א ֶשׁר לֹא-י ְ
ָשׁים ָה ֵאל ,אַלַ -תּעֲשׂוּ ָד ָברִ ,כּיַ -עלֵ -כּן ָבּאוְּ ,בּ ֵצל ק ָֹר ִתי.
ֵיכם; ַרק ָל ֲאנ ִ
ַכּטּוֹב ְבּ ֵעינ ֶ
ָרע ְל ָך ֵמ ֶהם;
ֹאמרוּ ָה ֶא ָחד ָבּאָ -לגוּר וַיִּ ְשׁפֹּט ָשׁפוֹטַ --ע ָתּה ,נ ַ
ֹאמרוּ גֶּשָׁ -ה ְלאָהַ ,ויּ ְ
ט ַויּ ְ
וַיִּ ְפ ְצרוּ ָב ִאישׁ ְבּלוֹט ְמאֹד ,וַיִּ גְּ שׁוּ ִל ְשׁבֹּר ַה ָדּ ֶלת.
יהם ַה ָבּיְ ָתה; וְ ֶאתַ -ה ֶדּ ֶלתָ ,סגָרוּ.
ָביאוּ ֶאת-לוֹט ֲא ֵל ֶ
ָדםַ ,ויּ ִ
ָשׁים ֶאת-י ָ
י וַיִּ ְשׁ ְלחוּ ָה ֲאנ ִ
ֵריםִ ,מ ָקּטֹן ,וְ ַעד-גָּדוֹל; וַיִּ ְלאוִּ ,ל ְמצֹא
ָשׁים ֲא ֶשׁרֶ -פּ ַתח ַה ַבּיִ תִ ,הכּוּ ַבּ ַסּנְ ו ִ
יא וְ ֶאתָ -ה ֲאנ ִ
ַה ָפּ ַתח.
יך ,וְ כֹל ֲא ֶשׁרְ -ל ָך ָבּ ִעיר:
ֶיך וּ ְבנ ֶֹת ָ
וּבנ ָ
ָשׁים ֶאל-לוֹט ,עֹד ִמיְ -ל ָך פֹהָ --ח ָתן ָ
ֹאמרוּ ָה ֲאנ ִ
יב ַויּ ְ
הוֹצאִ ,מןַ -ה ָמּקוֹם.
ֵ
ֲק ָתם ֶאתְ -פּנֵי יְ הוָה ,וַיְ ַשׁ ְלּ ֵחנוּ
ָד ָלה ַצע ָ
ַחנוֶּ ,אתַ -ה ָמּקוֹם ַהזֶּהִ :כּי-ג ְ
יג ִכּיַ -מ ְשׁ ִח ִתים ֲאנ ְ
יְ הוָה ְל ַשׁ ֲח ָתהּ.

Genesis 19:113a
And the two angelsf came to Sodomg at even; and Lot sat in the gate of
Sodom; and Lot saw them, and rose up to meet them; and he fell down on his
;face to the earth

1

and he said: “Behold now, my lords, turn aside, I pray you, into your
servant’s house, and tarry all night, and wash your feet, and ye shall rise up
early, and go on your way.” And they said: “Nay; but we will abide in the
”broad place all night.

2

And he urged them greatly; and they turned in unto him, and entered into his
house; and he made them a feast, and did bake unleavened breadh, and they
did eat.

3

%a'l.m; mal'ak {malawk'} 1) messenger, representative 1a) messenger 1b) angel 1c) the theophanic

f

angel (origin: from an unused root meaning to despatch as a deputy).

~dos Cedom {sedome'} Sodom = ‘burning’ 1) a Canaanite city, usually paired with Gomorrah,

g

located in the area of the Dead Sea and the Jordan river; both cities destroyed by God in judgment
(origin: from an unused root meaning to scorch).

hC'm; matstsah {matstsaw'} 1) unleavened (bread, cake), without leaven.
4

h

4

But before they lay down, the men of the city, even the men of Sodom,
compassedi the house round, both young and old, all the people from every
quarter.

5

And they called unto Lot, and said unto him: “Where are the men that came in
to thee this night? Bring them out unto us, that we may know them.”

6

And Lot went out unto them to the door, and shut the door after him.

7

And he said: “I pray you, my brethren, do not so wickedlyj.

8

Behold now, I have two daughters that have not known man; let me, I pray
you, bring them out unto you, and do ye to them as is good in your eyes; only
unto these men do nothing; forasmuch as they are come under the shadow of
my roof.”

9

And they said: “Stand back.” And they said: “This one fellow came in to
sojourn, and he will needs play the judge; now will we deal worse with thee,
than with them.” And they pressed sore upon the man, even Lot, and drew
near to break the door.

10 But the men put forth their hand, and brought Lot into the house to them, and
the door they shut.
11 And they smote the men that were at the door of the house with blindness,
both small and great; so that they wearied themselves to find the door.
12 And the men said unto Lot: “Hast thou here any besides? Soninlaw, and thy
sons, and thy daughters, and whomsoever thou hast in the city; bring them out
of the place;
13 for we will destroy this place, because the cry of them is waxed great before
the LORD; and the LORD hath sent us to destroy it.”

i

bb;s'

j

[[;r' ra`a` {rawah'} 1) to be bad, be evil 1a) (Qal) 1a1) to be displeasing 1a2) to be sad 1a3) to be

cabab {sawbab'} 1) to turn, turn about or around or aside or back or towards, go about or
around, surround, encircle, change direction 1a) (Qal) 1a1) to turn, turn about, be brought round,
change 1a2) to march or walk around, go partly around, circle about, skirt, make a round, make a
circuit, go about to, surround, encompass.
injurious, be evil 1a4) to be wicked, be evil (ethically) 1b) (Hiphil) 1b1) to do an injury or hurt 1b2) to
do evil or wickedly 1b3) mischief (participle) 2) to break, shatter 2a) (Qal) 2a1) to break 2a2) broken
(participle) 2a3) to be broken 2b) (Hithpolel) to be broken, be broken in pieces, be broken asunder.
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Κατα Ματθαιον 8:513
5 Eivselqo,ntoj de. auvtou/ eivj Kafarnaou.m prosh/lqen auvtw/| e`kato,ntarcoj
parakalw/n auvto.n
6 kai. le,gwn\ ku,rie( o` pai/j mou be,blhtai evn th/| oivki,a| paralutiko,j( deinw/j
basanizo,menojÅ 7 kai. le,gei auvtw/|\ evgw. evlqw.n qerapeu,sw auvto,nÅ
8 kai. avpokriqei.j o` e`kato,ntarcoj e;fh\ ku,rie( ouvk eivmi. i`kano.j i[na mou u`po. th.n
ste,ghn eivse,lqh|j( avlla. mo,non eivpe. lo,gw|( kai. ivaqh,setai o` pai/j mouÅ
9 kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an( e;cwn u`pV evmauto.n stratiw,taj( kai.
le,gw tou,tw|\ poreu,qhti( kai. poreu,etai( kai. a;llw|\ e;rcou( kai. e;rcetai( kai. tw/|
dou,lw| mou\ poi,hson tou/to( kai. poiei/Å
10 avkou,saj de. o` VIhsou/j evqau,masen kai. ei=pen toi/j avkolouqou/sin\ avmh.n le,gw
u`mi/n( parV ouvdeni. tosau,thn pi,stin evn tw/| VIsrah.l eu‐ronÅ
11 le,gw de. u`mi/n o[ti polloi. avpo. avnatolw/n kai. dusmw/n h[xousin kai.
avnakliqh,sontai meta. VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw.b evn th/| basilei,a| tw/n
ouvranw/n(
12 oi` de. ui`oi. th/j basilei,aj evkblhqh,sontai eivj to. sko,toj to. evxw,teron\ evkei/
e;stai o` klauqmo.j kai. o` brugmo.j tw/n ovdo,ntwnÅ
13 kai. ei=pen o` VIhsou/j tw/| e`katonta,rch|\ u[page( w`j evpi,steusaj genhqh,tw soiÅ kai.
iva,qh o` pai/j Îauvtou/Ð evn th/| w[ra| evkei,nh|Å

Matthew 8:513k
5
6
7
8
9

Now when Jesus had entered Capernaum, a centurion came to Him, pleadingl
with Him,
saying, “Lord, my servantm is lying at home paralyzedn, dreadfully
tormented.”
And Jesus said to him, “I will come and heal him.”
The centuriono answered and said, “Lord, I am not worthy that You should
come under my roof. But only speak a word, and my servant will be healed.
For I also am a man under authorityp, having soldiers under me. And I say to
this one, ‘Go,’ and he goes; and to another, ‘Come,’ and he comes; and to my
servant, ‘Do this,’ and he does it.”

k

New King James Version
parakale,w parakaleo {parakaleh'o} 1) to call to one's side, call for, summon 2) to address, speak
to, (call to, call upon), which may be done in the way of exhortation, entreaty, comfort, instruction, etc.
2a) to admonish, exhort 2b) to beg, entreat, beseech 2b1) to strive to appease by entreaty 2c) to
console, to encourage and strengthen by consolation, to comfort 2c1) to receive consolation, be
comforted 2d) to encourage, strengthen 2e) exhorting and comforting and encouraging 2f) to instruct,
teach
m
pai/j pais {paheece} 1) a child, boy or girl 1a) infants, children 2) servant, slave 2a) an attendant,
servant, spec. a king's attendant, minister
n
paralutiko,j paralutikos {paralooteekos'} 1) paralytic 1a) suffering from the relaxing of the
nerves of one's side 1b) disabled, weak of limb
o
e`katonta,rchj hekatontarches {hekatontar'khace} or hekatontarchos {hekaton'tarkhos} 1) an
officer in the Roman army
p
evxousi,a exousia {exoosee'ah} 1) power of choice, liberty of doing as one pleases 1a) leave or
permission 2) physical and mental power 2a) the ability or strength with which one is endued, which he
either possesses or exercises 3) the power of authority (influence) and of right (privilege) 4) the power
of rule or government (the power of him whose will and commands must be submitted to by others and
obeyed) 4a) universally 4a1) authority over mankind 4b) specifically 4b1) the power of judicial
decisions 4b2) of authority to manage domestic affairs 4c) metonymically 4c1) a thing subject to
authority or rule 4c1a) jurisdiction 4c2) one who possesses authority 4c2a) a ruler, a human magistrate
l
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10 When Jesus heard it, He marvelled, and said to those who followed,
“Assuredly, I say to you, I have not found such great faithq, not even in Israel!
11 And I say to you that many will come from east and west, and sit down with
Abraham, Isaac, and Jacob in the kingdomr of heaven.
12 But the sons of the kingdom will be cast out into outer darkness. There will be
weeping and gnashing of teeth.”
13 Then Jesus said to the centurion, “Go your way; and as you have believed, so
let it be done for you.” And his servant was healed that same hour.

4c2b) the leading and more powerful among created beings superior to man, spiritual potentates 4d) a
sign of the husband's authority over his wife 4d1) the veil with which propriety required a women to
cover herself 4e) the sign of regal authority, a crown.
q
pi,stij pistis {pis'tis} 1) conviction of the truth of anything, belief; in the NT of a conviction or belief
respecting man's relationship to God and divine things, generally with the included idea of trust and
holy fervour born of faith and joined with it 1a) relating to God 1a1) the conviction that God exists and
is the creator and ruler of all things, the provider and bestower of eternal salvation through Christ 1b)
relating to Christ 1b1) a strong and welcome conviction or belief that Jesus is the Messiah, through
whom we obtain eternal salvation in the kingdom of God 1c) the religious beliefs of Christians 1d)
belief with the predominate idea of trust (or confidence) whether in God or in Christ, springing from
faith in the same 2) fidelity, faithfulness 2a) the character of one who can be relied on.
r
basilei,a basileia {basili'ah} 1) royal power, kingship, dominion, rule 1a) not to be confused with
an actual kingdom but rather the right or authority to rule over a kingdom 1b) of the royal power of
Jesus as the triumphant Messiah 1c) of the royal power and dignity conferred on Christians in the
Messiah's kingdom 2) a kingdom, the territory subject to the rule of a king 3) used in the N.T. to refer
to the reign of the Messiah.
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Προς Εβραιους 13:13
1 ~H filadelfi,a mene,twÅ
2 th/j filoxeni,aj mh. evpilanqa,nesqe( dia. tau,thj ga.r e;laqo,n tinej xeni,santej
avgge,loujÅ
3 mimnh,|skesqe tw/n desmi,wn w`j sundedeme,noi( tw/n kakoucoume,nwn w`j kai. auvtoi.
o;ntej evn sw,matiÅ

Hebrews 13:13k
1
2
3

Bondservants Let brotherly loves continue.
Do not forget to entertain strangerst, for by so doing some have unwittingly
entertainedu angels.
Remember the prisoners as if chainedv with them—those who are
mistreated—since you yourselves are in the body also.

s

filadelfi,a (philadelphia) the love of brothers, brotherly love, brotherly kindness(2), brotherly
love(1), love of brethren(3).
t
filoxeni,a (philoxenia) love of strangers, hospitality to strangers(1).
u
xeni,zw (xenizo) to receive as a guest, to surprise, entertained(2), gave lodging(1), lodge(1), staying(3),
strange things(1), surprised(2).
v
de,smioj (desmios) binding, bound, prisoner(12), prisoners(4).
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۳۷-۲٤ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺬﺍﺭﻳﺎﺕ
۲٤
۲٥

ﺮﻣِﲔ
 ﻤﻜﹾ
  ﺍﹾﻟﺍﻫِﻴﻢﺮﻒ ِﺇﺑ
ِ ﺿﻴ
 ﺣﺪِﻳﺚﹸ
 ﻙ
 ﺎﻞ ﹶﺃﺗ
ﻫ ﹾ


ﻭﻥﹶﻨﻜﹶﺮﻣ
 ﻮﻡ
 ﻡ ﻗﹶ
 ﺳﻠﹶﺎ
 ﻝ
ﺎ ﻗﹶﺎ ﹶﺳﻠﹶﺎﻣ
 ﻪ ﹶﻓﻘﹶﺎﻟﹸﻮﺍ
ِ ﻴ ﻋﹶﻠ
 ﺧﻠﹸﻮﺍ
 ﺫ ﺩ
ﺇِ ﹾ

۲٦

ٍﺳﻤِﲔ
 ﻞ
ٍ ﺠ
 ﻌ
ِ ﺀ ِﺑ
َ ﺎﻪ ﹶﻓﺠ
ِ ﻫِﻠ
 ﻍ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶ
ﺍ ﹶﻓﹶﺮ

۲۷
۲۸
۲۹

ﻛﻠﹸﻮﻥﹶ
ﺄﹾ ﹸﻢ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺃﹶﻟﹶﺎ ﺗ
 ﻬ
ِ ﻪ ﺇِﹶﻟﻴ
 ﺑﺮ
 ﹶﻓﻘﹶ

ٍﻋﻠِﻴﻢ
 ٍﻐﻠﹶﺎﻡ
 ﻩ ِﺑ
 ﻭﺮﺑﺸﻭ
 ﻒ
 ﺨﺔ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻟﹶﺎ ﺗ
ﻔﹰ
 ﺧِﻴ ﹶﻬﻢ
 ﻣﻨ
ِ ﺲﺟﻓﹶﺄﹶﻭ

ﻋﻘِﻴﻢ
 ﻮﺯﻋﺠ
 ﻭﻗﹶﺎﻟﹶﺖ
 ﺎﻬﻬﺟﺖ ﻭ
 ﺼﻜﱠ
 ﺓ ﹶﻓ
ٍ ﺮﻪ ﻓِﻲ ﺻ
 ﺗﹶﺃﺮﺒﻠﹶﺖِ ﺍﻣﻓﹶﹶﺄ ﹾﻗ

۳۰

ﻌﻠِﻴﻢ
  ﺍﹾﻟﺤﻜِﻴﻢ
  ﺍﹾﻟﻮﻪ ﻫ
 ﻧﻚ ِﺇ
ِ ﺑﺭ
 ﻝ
ﻚ ﻗﹶﺎ ﹶ
ِ ﻛﺬﹶِﻟ
ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﹶ

۳۱

ﺳﻠﹸﻮﻥﹶ
 ﺮ
 ﺎ ﺍﹾﻟﻤﻬﻢ ﹶﺃﻳ
 ﻜﹸﻄﺒ
ﺧ ﹾ
 ﺎﻝ ﹶﻓﻤ
ﻗﹶﺎ ﹶ

۳۲

ﺮﻣِﲔ
ِ ﻣﺠ
 ٍﻮﻡ
 ﺎ ﺇِﻟﹶﻰ ﻗﹶﺳ ﹾﻠﻨ
ِ ﺭ
 ﺎ ﹸﺃﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ِﺇﻧ

۳۳

ٍﻦ ﻃِﲔ
 ﻣ
ِ ﺓﹰﺎﺭﺣﺠ
ِ ﻢ
 ﻬ
ِ ﻋﹶﻠﻴ
 ﻞ
ﺳ ﹶ
ِ ﺮ
 ِﻟﻨ

۳٤
۳٥
۳٦
۳۷

ﺮﻓِﲔ
ِ ﻤﺴ
  ِﻟ ﹾﻠﻚﺭﺑ
 ﺪ
 ﻨﻋ
ِ ﺔ
ﻣﹰ
ﻮ
 ﻣﺴ


ﻣﻨِﲔ
ِﺆ
  ﺍﹾﻟﻤﻣﻦ
ِ ﺎﻥ ﻓِﻴﻬ
ﻦ ﻛﹶﺎ ﹶ
 ﺎ ﻣﺟﻨ
 ﺮﻓﹶﺄﹶﺧ

ﺴِﻠﻤِﲔ
 ﻤ
  ﺍﹾﻟﻣﻦ
ِ ٍﺖﺑﻴ ﺮ
 ﻏﻴ
ﺎ ﹶﺎ ﻓِﻴﻬﺪﻧ
 ﺟ
 ﺎ ﻭﹶﻓﻤ

 ﺍﻟﹾﺄﹶﻟِﻴﻢﻌﺬﹶﺍﺏ
 ﺎﻓﹸﻮﻥﹶ ﺍﹾﻟﻳﺨ ﻦ
 ﺔ ِﻟﱠﻠﺬِﻳ
ﻳ ﹰﺎ ﺁﺎ ﻓِﻴﻬﻛﻨ
 ﹾﺮﻭﺗ


The Scattering Winds 2437w
24 Has there come to you wordx of the honoured guestsy of Abraham?
25 When they entered upon him and said, “Peace”; and he said, “Peace – a
mysteriousz folkaa”.
26 So he turned to his household and came with a fattened calf.
27 And he set it nearbb to them and said, “Will you not eat?”
28 And he sensed a fearcc of them; they said, “Fear not”, and gave him good
tidingsdd of a boyee with knowledgeff.
w

Quran 51, Rendered into English by Muhammad Yusuf

x

ﺣﺪﻳﺚ

y

ﺿﻴﻒ

z

ﻣﻨﻜﺮﻭﻥ

hadīth ‘news, story, incident’ root: hdth ‘conversation, chat, accident’

dayf ‘guest, visitor’ root: dyf ‘hospitality, guest, entertain, visitor’
mankūruna ‘unknown, strange’ passive participle of  ﻧﻜﺮnakira ‘to be unknown’ root: nkr

‘unknown’
aa

ﻗﻮﻡ

bb

ﻗﺮﺏ

cc

ﺃﻭﺟﺲ

dd

ﺑﺸﺮﻭﺍ

ee

ﻏﻼﻡ

qawm ‘nation, tribe, people’ root: qwm ‘stand, establish’
qarraba ‘to bring near, present’ root II: qrb ‘near, proximity’
awjasa ‘to feel, sense’ root IV: wjs ‘fear, apprehension’
bashsharū 3 plural perfect ‘to give good news’ root II: bshr ‘good news’

ghulāmin genitive singular of  ﻏﻼﻡghulām ‘lad, boy, squire’ root: ghlm ‘youth’

9

29 But his wife came forth with a wailgg and smote her face and said “A barren
old woman!”
30 They said, “Thus has said your Lord; indeed is He the Wise, the Knowing”.
31 He said, “So what is your affairhh, O you who are sentii?”
32 They said, “Indeed, have we been sent to a sinful nation,
33 That we send down upon them stones of clay,
34 Markedjj according to your Lord for the dissipate.
35 And we sent out whomsoever was therein of the believerskk,
36 But we found not therein of the submittersll, except one house;
37 And we left therein a signmm for those who fear the grievous punishment”.

ff

ﻋﻠﻴﻢ

‘alīm ‘wise, knowledgeable’ root: ‘lm ‘knowledge, science’

gg

ﺻﺮﺓ

hh

ﺧﻄﺐ

ii

ﻣﺮﺳﻠﻮﻥ

sarratin genitive of  ﺻﺮﺓsarrah ‘cry, squeal’ root: srr ‘stridulate, chirp, tie, fasten’
khatb ‘matter, affair, question’ root: khtb ‘matter, business, affliction, betrothal’
mursalūn ‘messengers, those who are sent’ 3 plural passive participle of  ﺃﺭﺳﻞarsala ‘to

send’ root IV: rsl ‘send, message, letter’
jj

ﻣﺴﻮﻣﺔ

musawwamatan feminine accusative singular of passive participle ﻣﺴﻮﻡ

musawwamun‘marked, forced upon, indicated’ root II: swm ‘force upon, impose’
kk

ﻣﺆﻣﻨﲔ

mu’minīn masculine oblique plural of active participle  ﻣﺆﻣﻦmu’min ‘believer’ root: ’mn

‘security, assurance, faith’
ll

ﻣﺴﻠﻤﲔ

muslimīn masculine oblique plural of active participle  ﻣﺴﻠﻢmuslim ‘submitter’ root: slm

‘submission, peace, surrender’
mm

ﺁﻳﺔ

ayatan accusative singular of  ﺁﻳﺔayah ‘sign, verse’
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٥٦۷٦  ﻛﺘﺎﺏ ﺍﻷﺩﺏ:ﺻﺤﻴﺢ ﺍﻟﺒﺨﺎﺭﻱ
ﺒﺪﻋ
 ﺎﻥﹶ ﻗﹶﺎﻝﻋﹾﺜﻤ
  ﹶﺃﺑِﻲﻋﻦ
 ﺎﻥﹶﻴﻤﹶﻠ ﺳﻋﻦ
 ﺪﻱ
ِﻋ
  ﹶﺃﺑِﻲﺑﻦﺎ ﺍﺪﹶﺛﻨ
ﺣ
 ﻰﻤﹶﺜﻨ
  ﺍﹾﻟﻦﺪ ﺑ
ﻤ
ﺤ
 ﻣ
 ﺪﹶﺛﻨِﻲ
ﺣ


:ﺎﻬﻤ ﻋﻨ ﻲ ﺍﻟﱠﻠﻪ ﺿ
ِ ﺭ
 ٍﺑﻜﹾﺮ  ﹶﺃﺑِﻲﺑﻦ ﻦ
ِ ﻤ
ﺣ
 ﺍﻟﺮ
َﺎﺀﺎ ﺟ ﹶﻓﹶﻠﻤﺳﱠﻠﻢ
 ﻭ
 ِﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪ
 ﻨِﺒﻲ ﺍﻟﻨﺪﻋ
ِ ﻰﻣﺴ
  ﻓﹶﹶﺄﺎﻑٍ ﹶﻟﻪﺿﻴ
  ﺑِﹶﺄ ﺃﹶﻭﻒٍ ﹶﻟﻪﻀﻴ
 ﺮ ِﺑ
ٍ ﺑﻜﹾ ﻮﺎﺀَ ﹶﺃﺑﺟ
ﺎﺿﻨ
 ﺮ
  ﻋﻢ ﹶﻓﻘﹶﺎﻟﹶﺖ
 ﻬ
ِ ِﻴﺘ ﺸ
 ﻋ
 ﺎﺔ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻣ
ﻴﹶﻠ ﹶ ﺍﻟﱠﻠﺎﻓِﻚﺿﻴ
  ﹶﺃﻦ ﻋ ﺃﹶﻭﻴﻔِﻚﺿ
 ﻦ ﻋﺖﺒﺴﺘﺣ
 ﻲ ﺍ ﹸﺃﻣ ﹶﻟﻪﻗﹶﺎﻟﹶﺖ
ﺎ ﹶﺃﻧﺄﹾﺕﺘﺒﺧ
 ﻪ ﻓﹶﺎ
ﻤ
ﻌ
ﻄ
 ﹾﻒ ﻟﹶﺎ ﻳ
 ﻠﹶﺣﻉ ﻭ
 ﺪ
ﺟ
 ﺐ ﻭ
 ﺑﻜﹾﺮٍ ﹶﻓﺴ ﻮ ﹶﺃﺑﻐﻀِﺐ
 ﻰ ﹶﻓ ﻓﹶﹶﺄﺑﺍ ﺃﹶﻭﻮ ﻓﹶﹶﺄﺑﻬﻢ
ِ ﻋﹶﻠﻴ
 ﻴﻪِ ﺃﹶﻭ ﻋﹶﻠ

 ﹶﺃﻥﹾ ﻟﹶﺎﺎﻑﺿﻴ
  ﺍﻟﹾﹶﺄ ﺃﹶﻭﻒﻀﻴ
  ﺍﻟﺤﻠﹶﻒ
 ﻪ ﹶﻓ
ﻤ
ﻌ
ﻄ
ﻳ ﹾ ﻰﺣﺘ
 ﻤﻪ
ﻌ
ﻄ
ﺗ ﹾ ﺓ ﻟﹶﺎ
ﺃﹶ ﹸﺮ ﺍﹾﻟﻤﺤﹶﻠﻔﹶﺖ
  ﹶﻓﻨﺜﹶﺮ ﻏ
ﺎ ﹸﻝ ﻳ
ﹶﻓﻘﹶﺎ ﹶ
ﻛﻞﹶ
ﻡ ﻓﹶﺄﹶ ﹶ
ِ ﺎﻄﻌ
ﺎ ﺑِﺎﻟ ﱠﻋﻴﻄﹶﺎﻥِ ﹶﻓﺪﺸ
  ﺍﻟﻣﻦ
ِ ِﻫﺬِﻩ
 ﻥ
ﺑﻜﹾﺮٍ ﻛﹶﹶﺄ ﱠ ﻮﻪ ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶ ﹶﺃﺑ
ﻤ
ﻌ
ﻄ
ﻳ ﹾ ﻰﺣﺘ
 ﻮﻩﻌﻤ
ﻄ
ﻳ ﹾ ﻭ
  ﺃﹶﻤﻪ
ﻌ
ﻄ
 ﹾﻳ
ﺎﺍﺱٍ ﻣﺑﻨِﻲ ﻓِﺮ ﺖﺎ ﺃﹸﺧﻝ ﻳ
ﺎ ﹶﻓﻘﹶﺎ ﹶﻬﻣﻨ
ِ ﻛﺜﹶﺮ
ﺎ ﺃﹶ ﹾﻔﻠِﻬ
ﺳﹶ
 ﻦ ﹶﺃ
 ﻣ
ِ ﺎﺭﺑ
 ﻤﺔﹰ ﺇِﻟﱠﺎ
ﻘ
ﻮﻥﹶ ﹸﻟ ﹾﺮﹶﻓﻌ
 ﻌﻠﹸﻮﺍ ﻟﹶﺎ ﻳ
ﺠ
 ﻛﻠﹸﻮﺍ ﹶﻓ
ﺃﹶ ﹶﻭ
ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪ
 ﻨِﺒﻲﺎ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﺚ ﺑِﻬ
 ﹶﺑﻌﻭ
 ﻛﻠﹸﻮﺍ
ﻞ ﻓﹶﺄﹶ ﹶ
ﻛ ﹶ
ﺄﹾ ﹸﻥ ﻧ
ﻞ ﹶﺃ ﹾ
ﺒ ﹶ ﹶﻗﺎ ﺍﻟﹾﺂﻥﹶ ﻟﹶﺄﹶﻛﹾﺜﹶﺮﻬﻴﻨِﻲ ِﺇﻧ ﻋ
 ﺓ
ِ ﻭﻗﹸﺮ
 ﺖ
 ﻫﺬﹶﺍ ﹶﻓﻘﹶﺎﻟﹶ

ﺎﻬﻣﻨ
ِ ﻛﻞﹶ
 ﺃﹶ ﹶﻧﻪﺮ ﹶﺃ
  ﹶﻓﺬﹶﻛﹶﺳﱠﻠﻢ
 ﻭ
 ِﻴﻪ ﻋﹶﻠ


Sahih al-Bukhari: The Book of Manners 5676nn
Narrated to me Muhammad bin alMuthanna, narrated to us Ibn Abi ‘Adiyy, of
Sulaymān, of Abu ‘Uthmān, that ‘Abd alRahmān bin Abi Bakr (God is pleased with
them both) said:
‘Abu Bakr came with a guest of his or guests of his, and he spent the eveningoo with
the Prophet (peace be upon him); and when he came, my mother said to him, “You
have been detained from your guest, or from your guests, for the night”. He said,
“Have you served the dinner?” and she said, “We served him, or them, and they
refused, or he refused”. So Abu Bakr became angry and cursedpp, and made
invocation that I be cut, and sworeqq he would not eat of it, and I hid myself and he
called me, “O fool!” And so his wife swore she would not eat of it until he ate of it,
and so the guest or guests swore not to eat of it, until he ate of it. And Abu Bakr said,
“As though this was from Satan”, and so he called for the food and ate, and they ate.
And they did not begin to lift a morsel of food except that it increased from below to
more than that. And he said, “O Sister of the Banu Firas, what is this!” And she said,
“O apple of my eyerr! Indeed it is now more than before we were eating and they
were eating”. And they sent some of it to the Prophet (peace be upon him) and it is
said that he ate of it’.

nn

Translated into English by Muhammad Yusuf

oo

ﺃﻣﺴﻰ

pp

ﺳﺐ

qq

ﺣﻠﻒ

rr

ﻗﺮﺓ ﻋﻴﲏ

amsa ‘to pass the evening, night’ root: ms’ ‘evening’

sabba ‘to curse, vituperate’ root: sbb ‘vituperate, cause, reason’
halafa ‘to swear, take and oath’ root: hlf ‘treaty, oath’
qurratu ‘aini literally ‘coolness of my eye’
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۲٥٥۳  ﺍﻹﻣﺎﻥ ﻋﻦ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ:ﺳﻨﻦ ﺍﻟﺘﺮﻣﺬﻱ
ِﻮﺹ
  ﹶﺃﺑِﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﺣﻋﻦ
 ﺤﻖ
 ﺳ
  ﹶﺃﺑِﻲ ِﺇﻋﻦ
 ِﺶﻋﻤ
  ﺍﻟﹾﺄﹶﻦﺎﺙٍ ﻋﻏﻴ
ِ ﺑﻦ ﺺ
 ﺣﻔﹾ
 ﺎﺪﹶﺛﻨ
ﺣ
 ٍﺐﺮﻳ
 ﻮ ﻛﹸﺎ ﹶﺃﺑﺪﹶﺛﻨ
ﺣ

:ﺪ ﺍﻟﱠﻠﻪِ ﻗﹶﺎﻝﹶ
ِ ﺒﻋ
 ﻋﻦ


ﻰﺃﹶ ﹶﻓﻄﹸﻮﺑﺑﺪ ﺎﻛﻤ
ﺎ ﹶ ﻏﹶﺮِﻳﺒﻮﺩﻴﻌﺳ
 ﻭ
 ﺎﺃﹶ ﻏﹶﺮِﻳﺒﺑﺪ ﺳﻠﹶﺎﻡ
  )ِﺇﻥﱠ ﺍﻟﹾِﺈﺳﱠﻠﻢ
 ﻭ
 ِﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪﻮﻝﹸ ﺍﻟﱠﻠﻪِ ﺻﺭﺳ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ
(ِﺎﺀﺮﺑ
 ِﻟ ﹾﻠﻐ

Sunan al-Tirmidhi: Faith in the Prophet of God 2553ss
Narrated to us Abu Kurayb, narrated to us Hafs bin Ghayāth, of al‘Amash, of Abu
Ishāq, of Abu alAhwas, of ‘Abd Allah who said:
‘Said the Messenger of God (peace be upon him), “Indeed, Islam began as strange tt
and will revert to being strange such as it began; so give good tidings to the
strangersuu”’.

ss

Translated into English by Muhammad Yusuf

tt

ﻏﺮﻳﺒﺎ

gharīban adverbial accusative singular of  ﻏﺮﻳﺐgharīb ‘strange, stranger, foreign’ root: ghrb

‘strange, foreign, western’
uu

ﻏﺮﺑﺎﺀ

ghurabā’ genitive masculine plural of  ﻏﺮﻳﺐgharīb ‘strange, stranger, foreign’ root: ghrb

‘strange, foreign, western’
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